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9. Lagerbedingungen

Dieses Produkt sollte an einem kihlen, trockenen und gut
beliifteten Ort gelagert werden. Vermeiden Sie die Lagerung in
der Nahe eines chlorhaltigen Desinfektionsmittels.

For use with the Wellion MICRO-
PUMP System

Product Name: Ambulatory Insulin Infusion Pump Reservoir
REF: WELL19-120 (MTM-3)
Shelf Life: 3 years
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(DE) ZurVerwendung mit dem

Wellion MICRO-PUMP
Insulinpumpensystem

Produktname: Reservoir fiir ambulante Insulininfusionspumpe
REF: WELL19-120 (MTM-3)

Haltbarkeit: 3 Jahre

Herstellungsdatum: Uberpriifen Sie das Etikett auf dem Karton

1. Verwendungszweck
Das Wellion MICRO-PUMP Reservoir ist eine Komponente des
Wellion MICRO-PUMP Patch-Insulinpumpensystems und dient
als Behalter fiir Insulin.

Das sterilisierte  Reservoir muss mit der Wellion
MICRO-PUMP Patchpumpe und dem von MicroTech Medical
hergestellten Einweg-Infusionsset verwendet werden.

2.Komponenten

Die Reservoir-Verpackung enthélt ein Reservoir, einen
Fulladapter und eine Fiillhilfe, wie in der folgenden Abbildung
dargestellt:

Reservoir

Fulladapter

Fillhilfe

Die Gesamtkapazitdt des Reservoirs betragt 2,0 ml, was 200
Einheiten U-100-Insulin entspricht.

3. Indikationen
Dieses Produkt ist fiir die subkutane Infusion von Insulin mit der
Wellion Micro Patch Insulinpumpe vorgesehen.

4. Gegenanzeigen

« Nur mit U-100-Insulin verwenden.

« Kann nicht zur Aufbewahrung oder Infusion von Blut oder
Blutprodukten verwendet werden.

5. Anwendung

Dieses Einwegprodukt ist mit dem Wellion MICRO-PUMP
Patch Insulinpumpensystem kompatibel und eignet sich zur
Behandlung von Diabetes, wo eine kurzzeitige oder langfristige
Insulinpumpentherapie erforderlich ist.

6.Verwendung
Nehmen Sie das neue Reservoir aus der Verpackung.

Fir 3ml:

[1] Ziehen Sie den Kolben mit der Fiillhilfe in die gefiillte Position
innerhalb des Reservoirs und schieben Sie ihn dann vollstéandig
in die leere Position. Wiederholen Sie diesen Vorgang dreimal,
und beenden Sie bei leerer Position (siehe Abbildung 1).

[2] Reinigen Sie die Insulinflasche mit einem Alkoholtupfer und
bringen Sie sie dann wie in Abbildung 2 am Fiilladapter an.

[3] Ziehen Sie mit nach oben gerichteter Insulinflasche langsam
an der Fullhilfe und fiihren Sie so das Insulin in das Reservoir
tiber, wie in Abbildung 3 dargestellt.

[4] Tippen Sie auf die Seite des Reservoirs, damit Luftblasen zum
oberen Rand des Reservoirs aufsteigen (Abbildung 4).

[5] Driicken Sie die Fullhilfe langsam, um die Blasen wieder
in die Durchstechflasche zu befordern, und ziehen Sie dann
wieder langsam zuriick, um mehr Insulin in das Reservoir
tiberzufiihren. Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis das Reservoir
geniigend Insulin enthélt und keine Luftblasen mehr vorhanden
sind (Abbildung 5). [6] Entfernen Sie die Insulinflasche aus
dem Fiilladapter (Abbildung 6). [7] Ziehen Sie die beiden
Entriegelungslaschen (siehe Abbildung 7) vom Reservoir weg,
um den Filladapter zu I6sen. [8] Entfernen Sie die Fiillhilfe, indem
Sie diese gegen den Uhrzeigersinn herausdrehen (Abbildung 9).

Fir 10ml:

[1] Ziehen Sie den Kolben mit der Fiillhilfe in die gefiillte Position
innerhalb des Reservoirs (siehe Abbildung 10).

[2] Reinigen Sie die Insulinflasche mit einem Alkoholtupfer und
bringen Sie sie dann wie in Abbildung 11 am Fiilladapter an.

[3]1 Mit der aufgesetzten Ampulle, driicken Sie langsam
die Fiillhilfe zuriick, um die Ampulle unter Druck zu setzen
(Abbildung 12).

[4] Ziehen Sie langsam die Fillhilfe zurtick und fihren Sie so
Insulin in das Reservoir tber (Abbildung 13).

[5] Klopfen Sie auf die Seite des Reservoirs, um das Aufsteigen
von Luftblasen zum oberen Rand des Reservoirs zu bewirken
(Abbildung 14).

[6] Driicken Sie die Fiillhilfe langsam zuriick, um die Luftblasen
wieder in die Ampulle zu beférdern und danach ziehen Sie
langsam die Fillhilfe nach unten, um mehr Insulin in das
Reservoir zu befordern. Wiederholen Sie diesen Vorgang bis das
Reservoir gentigend Insulin enthdlt und keine Luftblasen mehr
vorhanden sind (Abbildung 15).

[7] Entfernen Sie die Insulinampulle vom Fiilladapter (Abbildung

16).

[8] Ziehen Sie die zwei Entriegelungslaschen (siehe Abbildung
17) vom Reservoir weg, um den Fiilladapter freizugeben.

[9] Entfernen Sie die Fllhilfe, indem Sie diese gegen den
Uhrzeigersinn herausdrehen (Abbildung 18).

Informationen zu diesen Komponenten finden Sie im
Benutzerhandbuch fiir das Pumpensystem.

7.Warnungen

« Das Reservoirist ein steriles, nicht pyrogenes Einwegprodukt.
Es wurde mit Ethylenoxid sterilisiert. Nicht wiederverwenden
oder desinfizieren. Nicht verwenden, wenn die Verpackung
geoffnet oder beschadigt wurde.

. Bitte verwenden Sie nur Reservoire, die von MicroTech
Medical hergestellt werden.

« Bitte entsorgen Sie den Fulladapter in einem geeigneten
Behilter fiir scharfe Gegenstande.

« Uberschiissige Luft im Reservoir kann zu einer ungenauen
Insulinabgabe fihren. So viele Luftblasen wie maglich
entfernen.

«  Eswird empfohlen, das Produkt alle drei Tage zu wechseln.

8. Hinweise
« Insulin sollte vor dem Befiillen des Reservoirs
Raumtemperatur haben.

«  Sofort nach dem Befiillen anwenden. Lagern Sie kein Insulin
im Reservoir, wenn das Reservoir nicht verwendet wird.

« Dieses Produkt sollte unter Anleitung von Arzten oder
anderem medizinischen Fachpersonal verwendet werden.
Es kann nach ordnungsgeméfem Training zu Hause oder
im Krankenhaus eingesetzt werden. Wenn Sie das Produkt
zum ersten Mal beniitzen, sollten Sie |hr erstes Reservoir mit
professioneller Hilfe vorbereiten.

« Bitte lesen Sie diese Packungsbeilage sorgféltig durch
und befolgen Sie die Anweisungen. Lesen Sie auch die
Benutzerhandbiicher zur Pumpe und zum Infusionsset
sorgfaltig durch.

facturer Date: Check label on box

1. Purpose

The Wellion MICRO-PUMP Reservoir is a component of the
Wellion MICRO-PUMP patch insulin pump system and is used to
store insulin.

The sterilized Reservoir should be used with the Wellion MICRO-
PUMP patch pump and disposable infusion set produced by
MicroTech Medical.

2. Components

The Reservoir package consists of a reservoir, fill adapter and pull
rod, as shown in the figure below:

Reservoir

Fill Adapter

Pull rod

The total capacity of the Reservoir is 2.0ml, which is equal to 200
units of U-100 insulin.

3. Indications
This product is indicated for the subcutaneous infusion of insulin
using the Wellion Micro Patch Insulin Pump.

4. Contraindications

+ Use only with U-100 insulin.

« Cannot be used for storage or infusion of blood or blood
products.

5. Application

This disposable product is compatible with the Wellion MICRO-
PUMP Patch Insulin Pump System and is suitable for treating
diabetes requiring short-term or long-term insulin pump therapy.

6. Usage
Remove the new Reservoir from the packaging.

For 3ml fill adapter:

[1] Use the pull rod to pull the piston to the full position inside
the Reservoir, then push it completely to the empty position.
Repeat this three times ending with the piston in the empty
position as in Figure 1.

[2] Use an alcohol wipe to clean the insulin vial and then attach it
to the fill adapter as in Figure 2.

[31With the insulin vial on top, slowly pull the pull rod and draw
insulin into the Reservoir as in figure 3.

[4] Tap the side of the Reservoir to encourage any air bubbles to
rise to the top of the reservoir (Figure 4).

[51 Push the pull rod slowly to eject the bubbles back into the
vial, and then slowly pull to draw more insulin into the Reservoir.
Repeat until the Reservoir has enough insulin and there are no
air bubbles (Figure 5).

[6] Remove the insulin vial from the fill adapter (Figure 6).

[7] Pull the two release tabs (shown in Figure 7) away from the
reservoir to release the fill adapter.

[8] Remove the pull rod by unscrewing it counterclockwise
(Figure 9).

For 10ml fill adapter:

[11 Use the pull rod to pull the piston to the full position inside
the reservoir (Figure 10).

[2] Use an alcohol wipe to clean the insulin vial and then attach it
to the fill adapter (Figure 11).

[31 With the vial on top, slowly push the pull rod to pressurize
the vial (Figure 12).

[4] Slowly pull the pull rod and draw insulin into the reservoir
(Figure 13).

[5] Tap the side of the reservoir to encourage any air bubbles to
rise to the top of the reservoir (Figure 14).

[61Push the pullrod slowly to eject the bubbles back into the vial,
and then slowly pull to draw more insulin

into the reservoir. Repeat until the reservoir has enough insulin
and there are no air bubbles (Figure 15).

[7] Remove the insulin vial from the fill adapter (Figure 16).

[8] Pull the two release tabs (shown in Figure 17) away from the
reservoir to release the fill adapter.

[9] Remove the pullrod by unscrewing it counterclockwise
(Figure 18).

Please refer to the Pump System user guide for information
pertaining to those components.

7.Warnings

«  The Reservoir is a sterile, non pyrogenic disposable product.
It has been sterilized using ethylene oxide. Do not reuse or
disinfect. Do not use if the package has been opened or
damaged.

+  Please use only Reservoirs that are produced by MicroTech
Medical.

+ Please discard the Fill Adapter in an appropriate sharps
container.

+ Excess air in the Reservoir may cause inaccurate delivery of
insulin. Eject as much air as possible

« It is suggested that the product should be changed every
three days.

8. Notes

+ Insulin should be at room temperature before filling the
Reservoir.

+ Use immediately after filling. Do not store insulin in the
Reservoir when the Reservoir is not in use.

+ This product should be used under the guidance of doctors
or other healthcare professionals. It can be used in a home
or hospital environment after proper training. If you are
a new user, you should prepare your first Reservoir with
professional help.

+  Please read this insert carefully before use and follow the
directions. Read the Pump and Infusion Set user guides
carefully as well.

9. Storage Conditions
This product should be stored in a non corrosive gas, cool, dry,
well ventilated area. Avoid storing with a chlorinated disinfectant.

(CZ) K pouziti s inzulinovou pumpou
Wellion MICRO-PUMP

Nazev produktu :
Wellion Micro-pump
Ref. & : WELL19-120 (MTM-3)

Doba pouziti : 3 roky od data vyroby

Datum vyroby : uvedené na nalepce na obalu

zasobnik na inzulin k inzulinové pumpé

1. Ucel pouziti

Mikrozasobnik Wellion je soucasti systému mikrodavkovace
inzulinu firmy Wellion a slouzi jako zésobarna inzulinu pro tuto
inzulinovou pumpu.

Sterilizovany zasobnik by mél byt pouzivan spolu s
mikrodavkovacem a déle s infuzni sadou (vie pro jednorédzové
poutziti) od vyrobce MicroTech Medical.

2. Soucasti vyrobku

Baleni obsahuje jeden zasobnik, jeden adaptér pro plnéni
zasobniku a tahlo s pistem, jak je znazornéno na piilozeném
obrazku.
Zasobnik

Adaptér pro
plnéni zasobniku

Pist/téhlo

Celkové kapacita zasobniku ¢ini 2,0 ml, coz odpovidd 200
jednotkam U-100 inzulinu.

3.Indikace
Tento vyrobek je uréen pro podkozni infuzi inzulinu
prostiednictvim mikrodavkovace inzulinu firmy Wellion.

4. Kontraindikace
+  Pouzivejte vyhradné pro inzulin typu U-100.
« Nesmi byt pouzivano pro infuzi krve nebo krevnich derivétd.

5. Ucel pouzivani
Tento jednordzové pouzitelny vyrobek je urcen k pouzivani
jako soucast/komponent mikrodavkovace inzulinu Wellion k
léceni cukrovky vyZzaduijici kratkodobé ¢i dlouhodobéjsi pouziti
inzulinové pumpy

6. Vlastni pouziti vyrobku
Vyjméte novy zasobnik z originalniho baleni.

Pro 3mililitrovy plnici adaptér:

[1] Uchopte téhlo a vytdhnéte pist az do pozice ,plny zasobnik’,
poté stacte pist do opacné polohy ,prazdny zésobnik”. Zopakujte
tento proces tiikrat tak, aby na konci byl pist v pozici ,prazdny
zésobnik”, jak zobrazeno na piilozeném obrazku ¢. 1.

[2] Originalni lékovku/ampuli s inzulinem ocistéte alkoholem
napusténou tkaninou a poté ji spojte s adaptérem zasobniku tak,
jak je znazornéno na piilozeném obrazku ¢. 2.

[31 Ampuli s inzulinem, vloZzenou do adaptéru, otocte tak, aby
byla nahofe. Poté zatdhnéte za pist seshora dolii a vtdhnéte
inzulin zampule do zasobniku tak, jak je zndzornéno na obréazku
¢.3.

&3,
[4] Poklepejte nékolikrat na stény zasobniku, aby se pfipadné
vzduchové bubliny presunuly do horniho konce zasobniku (viz
obrazek ¢. 4).

[5] Velice pomalu stacte pist tak, aby jste vytlaili vzduchové
bubliny ze zasobniku zpét do originalni ampule, a poté opét
natahnéte zbyvajici inzulin z ampule do zasobniku. Opakujte
postup do okamziku, kdy je zasobnik pIny a nejsou v ném zadné
vzduchové bubliny. (viz prilozeny obrazek ¢. 5).

[6] Odpojte prézdnou lékovku/ampuli od piniciho adaptéru. (viz
prilozeny obrazek ¢. 6).

[7] Zatahnéte za dvé uvolnovaci zarazky (zndzornény na obréazku
¢. 7) smérem od zasobniku, ¢im od zésobniku odpojite plnici
adaptér

[8] Odstraiite tahlo s pistem Sroubovanim proti sméru
hodinovych rucicek (viz prilozeny obrazek ¢. 9).

Pro 10mililitrovy plnici adaptér:

[1] Pomoci tahla pistu zatahnéte pist do plné pozice v zasobniku
(obrazek 10).

[2] Ocistéte inzulinovou ampulku desinfekénim tamponem a
poté ji pfipojte k plnicimu adaptéru (obr. 11).

[3] S ampulkou v horni poloze pomalu tisknéte tahlo pistu,
abyste v ampulce vytvorili tlak (obrazek 12)

[4] Pomalu tahnéte tahlo pistu a nasajte inzulin do zasobniku
(obrazek 13).

[5] Poklepte na stény zasobniku, abyste vyklepali eventualni
bubliny k hornimu konci zasobniku (obrazek 14)

[6] Pomalu tisknéte tahlo pistu, abyste vytlacili bubliny zpét do
ampulky, a poté tahlo pomalu téhnéte, abyste dostali dalsiinsulin
do zasobniku. Postup opakuijte tak dlouho, nez je v zasobniku
dostate¢né mnozstvi inzulinu a nejsou v ném pritomny zadné
bubliny (obrézek 15).

[7]1 Odpojte inzulinovou ampulku od adaptéru zasobniku
(obrazek 16).

[8] Vytdhnéte ze zasobniku dvé uvoliovaci klapky (viz obrazek
17), abyste mohli odpojit plnici adaptér.

[9] Vytahnéte tahlo pistu jeho otacenim proti sméru hodinovych
rucicek (obr. 18).

Pro podrobnéjsi technické informace o komponentech produktu
se, prosim, obratte na navod k pouZiti inzulinové pumpy a
zasobniku

7. Vystraha/varovani

« Zasobnik sdm o sobé je sterilni vyrobek pro jednorazové
pouziti, ktery nesmi byt po pouziti likvidovan jako odpad
tepelné, tedy spalovanim. Vyrobek je ve vyrobé sterilizovan
etylenoxidem. Zabrarite opétovnému pouziti zasobniku,
nepouzivejte opakované ani po dezinfekci. Nepouzivejte
vyrobek, pokud bylo originalni baleni otevieno ¢i jinak
poskozeno.

« Pouzivejte, prosim, pouze zasobniky vyrobené firmou
MicroTech Medical.

« Plnici adaptéry likvidujte, coby odpad, ulozenim do
odpadovych kontejnerd uréenych pro ostré predméty.

«  Pfipominame, Ze existence vzduchovych bublin v zésobniku
muze zpusobit nepfesnost davkovani inzulinu. Snazte se
proto vzdy vytlacit ze zasobniku maximum vzduchu.

« Doporucujeme ménit vyrobek za novy kazdy 3. den
pouzivani.

8.Poznamky

« Pfed pInénim zasobniku by mél mit pouzity inzulin
pokojovou teplotu.

« Inzulin, ktery byl natazen z originalni ampule do zasobniku,
okamzité pouzijte. Neskladujte inzulin v zasobniku, pokud ho
nechcete obratem pouzit.

+ Tento vyrobek je urcen k pouziti na zakladé rozhodnuti/
pod dohledem Vaseho osetiujiciho I|ékafe, ¢i jinych
kompetentnich odbornych lékaf. Vyrobek Ize pouzit i
samostatné doma po pfislusné zdravotnické instruktazi.
Pokud jste novym, nezkusenym uzivatelem vyrobku,
konzultujte zplsob pouzivéani/vyzédejte si nejdfive pomoc
od zkusenych zdravotnikd.

« Prosime, prectéte si peclivé tuto piibalovou informaci
pred prvnim poutziti vyrobku a drzte se pokyny vyrobce.
Doporucujeme téz peclivé prostudovat navody k pouzivani
pumpy a infuzni sady.

9. Skladovani

Tento vyrobek by mél byt skladovan v chladném, suchém a
dobfe vétraném prostoru. Zabrante prosim, skladovéni vyrobku v
bezprostiedni blizkosti dezinfekénich prostedkd na bazi chldru.

(SK) Na pouzitie s pumpou Wellion
MICRO-PUMP

Nazov vyrobku: Zasobnik k prenosnej inzulinovej infiznej
pumpe

REF: WELL19-120 (MTM-3)

Skladovatelnost: 3 roky

Datum vyroby: uvedeny na stitku Skatule

1. Navod na pouZzitie
Zasobnik Wellion MICRO-PUMP je stcastou inzulinovej pumpy
Wellion MICRO-PUMP a pouziva sa na uskladnenie inzulinu.

Sterilizovany zasobnik je uréeny na pouzitie s pumpou Wellion
MICRO-PUMP a jednorazovou infliznou sdpravou vyrobenymi
spolo¢nostou MicroTech Medical.

2. Sucasti
Balenie zasobnika pozostéva zo zasobnika, plniaceho adaptéra a
tiahla tak, ako je vyobrazené nizsie:

Zasobnik

Plniaci adaptér

Celkova kapacita zasobnika je 2,0 ml, ¢o zodpoveda
200 jednotkam inzulinu U-100.

3. Indikécie
Tento vyrobok je indikovany na subkutannu infuziu inzulinu za
poutzitia inzulinovej pumpy Wellion MICRO-PUMP.

4. Kontraindikacie

«  Pouzivajte iba s inzulinom U-100.

+ Vyrobok sa nesmie pouzivat na uskladnenie alebo inftiziu krvi
¢ krvnych produktov.

5. Aplikacia

Tento jednorazovy vyrobok je kompatibilny s inzulinovou
pumpou Wellion MICRO-PUMP a je vhodny na liecbu diabetu
vyzadujlcu kratkodobu alebo dlhodobu liecbu inzulinovou
pumpou.

6. Pouzitie
Vyberte novy zésobnik z balenia.

Pre 3 ml plniaci adaptér:

[1] Potiahnite tiahlo tak, aby sa piest dostal v zasobniku do
naplnenej polohy, potom ho Uplne zatlacte do prazdnej polohy.
Zopakujte tento postup trikrat tak, aby ste nakoniec dostali piest
do prézdnej polohy vyobrazenej na obrézku 1.

[2] Utrite ampulku s inzulinom obriskom namocenym v alkohole
a potom ju pripevnite na plniaci adaptér tak, ako je vyobrazené
na obrézku 2.

[3] Po otoceni tak, aby ampulka s inzulinom bola hore, pomaly
potiahnite tiahlo a naberte inzulin do zésobnika tak ako na
obrézku 3.

[4] Poklepte po strandch zasobnika, aby sa vietky vzduchové
bubliny presunuli do hornej Casti zdsobnika (obrézok 4).

[5] Pomaly zatlacte na tiahlo, aby sa vzduchové bubliny presunuli
spat do ampulky a potom pomaly tahajte, aby ste do zasobnika
nabrali viac inzulinu. Opakujte, az kym v zasobniku nie je dost
inzulinu a nie st v iom Ziadne vzduchové bubliny (obrazok 5).
[6] Odstrante ampulku s inzulinom z plniaceho adaptéra
(obrézok 6).

[7] Potiahnite obe klapky uvolnenia (vyobrazené na obrazku 7)
smerom od zasobnika, aby doslo k uvolneniu pIniaceho adaptéra.
[8] Odstrante tiahlo odskrutkovanim proti smeru hodinovych
ruciciek (obrazok 9).

Pre 10 ml pIniaci adaptér:

[1] Potiahnite tiahlo tak, aby sa piest dostal v zasobniku do
naplnenej polohy (obrazok 10).

[2] Utrite ampulku s inzulinom obriskom namocenym v alkohole
a potom ju pripevnite na piniaci adaptér (obrazok 11).

[3]Po otoceni tak, aby ampulka bola hore, pomaly zatlacte tiahlo,
aby sa v ampulke vytvoril tlak (obrazok 12).

[4] Pomaly potiahnite tiahlo a naberte inzulin do zasobnika
(obrazok 13).

[5] Poklepte po strandch zasobnika, aby sa vietky vzduchové
bubliny presunuli do hornej Casti zésobnika (obrézok 14).

[6] Pomaly zatlacte na tiahlo, aby sa vzduchové bubliny presunuli
spat do ampulky, a potom pomaly tahajte, aby ste do zésobnika
nabrali viac inzulinu. Opakujte, az kym v zasobniku nie je dost
inzulinu a nie st v iom Ziadne vzduchové bubliny (obrazok 15).
[7]1 Odstrante ampulku s inzulinom z plniaceho adaptéra
(obrazok 16).

[8] Potiahnite obe klapky uvolnenia (vyobrazené na obrazku
17) smerom od zasobnika, aby doslo k uvolneniu plniaceho
adaptéra.

[9] Odstrante tiahlo odskrutkovanim proti smeru hodinovych
ruciciek (obrazok 18).

Pre dalsie informécie o tychto stcastiach si, prosim, preitajte
prirucky pre pouzivatela pumpy a zasobnika.

7. Upozornenia

« Zasobnik je sterilny, nepyrogénny jednorazovy vyrobok. Bol
sterilizovany etylénoxidom. Nepouzivajte opakovane ani
nedezinfikujte. Nepouzivajte, ak bol obal otvoreny alebo
poskodeny.

« Prosim, pouzivajte iba zasobniky vyrobené spolo¢nostou
MicroTech Medical.

«  Plniaci adaptér, prosim, odhodte do prislusnej nadoby na
ostré predmety.

+ Nadmerna pritomnost vzduchu v zasobniku moéze sposobit
nepresné davkovanie inzulinu. Odstrante ¢o najvacsie
mnozstvo vzduchu.

+ Odportca sa vyrobok vymenit kazdé tri dni.

8.Poznamky

+ Pred naplnenim zasobnika by mal inzulin mat izbov teplotu.

« Poutzite ihned po naplneni. Neskladujte inzulin v zésobniku,
ked'sa zésobnik nepouziva.

+ Tento vyrobok by sa mal pouzivat pod vedenim lekara alebo
iného zdravotnickeho pracovnika. Po nélezitom néacviku ho
mozno pouzivat doma alebo v nemocni¢nom prostredi. Ak
ste novym pouzivatelom, prvykrat by ste si mali zdsobnik
pripravit na pouzitie za pomoci profesionala.

« Pred pouzitim si, prosim, preitajte tuto pribalovu informéciu
a riadte sa v nej uvedenymi pokynmi. Pozorne si tiez
precitajte prirucky pre pouzivatela pumpy a infiznej sipravy.

9. Podmienky skladovania

Skladujte tento vyrobok na chladnom, suchom a dobre vetranom
mieste. Neskladujte v blizkosti dezinfekénych prostriedkov
obsahujucich chlér.

(SE)  For anvandning med
Wellion MICRO-PUMP
Insulinpumpsystem

Produktnamn: Insulinreservoar for ambulatorisk insulinpump
REF: WELL19-120 (MTM-3)

Hallbarhet: 3 ar

Tillverkningsdatum: Se forpackningens etikett

1. Avsedd anvindning
Wellion MICRO PUMP reservoar ar en del av Wellion MICRO PUMP
insulinspumpsystem och anvénds for att lagra insulin.

Den sterila reservoaren ska anvandas med Wellion MICRO PUMP
och engéngsinfusionsset som produceras av MicroTech Medical.

2. Komponenter
Reservoarpaketet bestar av en reservoar, en pafyliningsadapter
och en dragstang, som visas i figuren nedan:

Reservoar

Reservoarens totala kapacitet ar 2,0 ml, vilket motsvarar 200
enheter U-100-insulin.

3. Indikationer
Denna produkt ar avsedd for subkutan infusion av insulin med
Wellion MICRO-PUMP insulinpump.

4. Kontraindikationer

+ Anvénds enbart med U-100-Insulin.

« Kan inte anvandas for férvaring eller infusion av blod eller
blodprodukter.

5. Tillimpning

Denna engangsprodukt &r kompatibel med Wellion MICRO-
PUMP insulinpumpsystem och ar lamplig for behandling av
diabetes som kréver kort- eller langvarig insulinbehandling via
pump.

6. Anvindande
Ta en ny reservoar ur férpackningen.

For 3 ml fyllnadsadapter:

[1] Anvénd dragstédngen for att dra kolven inuti reservoaren, till
ett fullt utdraget lage och tryck sedan den helt tillbaka till det (for
resevoaren), tomma laget. Upprepa detta tre ganger och avsluta
med kolven i det tomma ldget som visas i figur 1.

[2] Rengdr insulinampullen med en spritkompress och fést sen
ampullen pé fylningsadaptern som visas i figur 2.

[3]1 Med insulinampullen uppét drar du langsamt i dragstangen
och dverfor insulinet till reservoaren som visas i figur 3.

[4] Knacka pa sidan av reservoaren sa eventuella luftbubblor
flyter upp till toppen av reservoaren (figur 4).

[5]1 Tryck dragstangen langsamt for att ta bort bubblorna tillbaka
iniampullen och dra sedan langsamt in mer insulin i reservoaren.
Upprepa tills reservoaren har tillrackligt med insulin och det inte
finns nagra luftbubblor kvar (figur 5).

[6] Ta bort insulinampullen fran pafyliningsadaptern (figur 6).
[7] Dra de tva frigéringsflikarna (som visas i figur 7) i riktning fran
reservoaren for att ta bort pafyliningsadaptern.

[8] Ta bort dragstdngen genom att skruva den moturs (figur 9).

For 10 ml fylinadsadapter

[1]1 Anvénd dragstangen for att dra kolven till fullt utdraget lage
ireservoaren. (Figur 10).

[2] Anvand en sprittork for att rengdra insulinampullen och fast
den sedan pa pafyliningsadaptern (Figur 11).

[31 Med insulinampullen uppét drar du ldngsamt i

dragstangen och overfor insulinet till reservoaren (Figur 12).

[4] Dra langsamt i dragstangen och fyll reservoaren med insulin
(Figur 13).

[5] Knacka pa sidan av reservoaren sa att eventuella luftbubblor
stiger till toppen av reservoaren (Figur 14).

[6] Tryck langsamt p& dragstangen for att mata ut bubblorna
tillbaka i injektionsampullen och dra sedan langsamt for att
dra mer insulin in i reservoaren. Upprepa tills behallaren har
tillréckligt med insulin och det inte finns nagra luftbubblor kvar
(Figur 15).

[7]1Ta bort insulinampullen fran pafyliningsadaptern (Figur 16).
[8] Dra de tvd frigoringsflikarna (visas i figur 17) bort fran
reservoaren for att lossa pafyliningsadaptern.

[9] Ta bort dragstdngen genom att skruva loss den moturs (Figur
18).

Forinformation om dessa komponenter, se anvdndarmanualerna
for pumpsystemet och reservoaren.

7.Varningar

«  Reservoaren ar en steril, pyrogenfri engangsprodukt. Den
har steriliserats med hjlp av etylenoxid. Ateranvind eller
desinficera inte. Anvand inte om forpackningen 6ppnats eller
skadats.

« Anvand endast reservoarer som produceras av MicroTech
Medical.

«  Kassera pafyllningsadaptern i en avsedd behallare for
stickande / skarande material.

«  Luftireservoaren kan orsaka felaktig tillfrsel av insulin. Ta ut
sa mycket luft som majligt

« Rekommenderat dr att byta produkten var tredje dag.

8. Observera

« Insulin ska vara i rumstemperatur innan reservoaren fylls.

+  Anvand omedelbart efter pafylining. Férvara inte insulin i
reservoaren nar den inte anvands.

« Denna produkt ska anvindas under vdgledning av ldkare
eller annan vardpersonal. Den kan anvéandas i hem- eller
sjukhusmiljé efter korrekt traning. Om du &r en ny anvandare
bér du forbereda din forsta reservoar med professionell hjélp.

« Las denna bipackssedel noggrant fére anvandning och folj
anvisningarna. Lds ocksd anvandarhandbockerna fér Pump
and Infusionsset noggrant.

9. Lagerhalining
Denna produkt ska forvaras pa en sval, torr och vl ventilerad
plats. Undvik férvaring med ett klorerat desinfektionsmedel.

(FR)  Pour l'utilisation avec le systéeme
Wellion MICRO-PUMP

Nom du produit : Réservoir pour pompe a perfusion d'insuline
ambulatoire

Référence : WELL19-120 (MTM-3)

Durée de conservation : 3 ans

Date de production : lire la date indiquée sur I'emballage

1. Objectif

Le réservoir Wellion MICRO-PUMP est un composant du systéme
de pompe a perfusion d'insuline Wellion MICRO-PUMP et est
utilisé pour contenir de l'insuline.

Le réservoir stérile doit étre utilisé avec la pompe Wellion MICRO-
PUMP et avec les cathéters jetables produits par MicroTech
Medical.

2. Composants
Le réservoir est fourni avec un adaptateur de remplissage et une
tige de traction, comme illustré dans la figure ci-dessous :

Réservoir

Adaptateur de
remplissage




La capacité totale du réservoir est de 2,0 ml, ce qui correspond a
200 unités d'insuline U-100.

3. Indications

Ce produit est indiqué pour l'injection sous-cutanée d'insuline
lors de l'utilisation du systéme de pompe pour la perfusion
d'insuline Wellion MICRO-PUMP.

4, Contre-indications

«  Utiliser seulement avec de l'insuline U-100.

+  Ne pas utiliser pour la conservation ou la perfusion de sang
ou de produits dérivés du sang.

5. Application

Ce produit jetable est compatible avec le systéme de pompe pour
la perfusion d'insuline Wellion MICRO-PUMP et est approprié
pour le traitement des patients diabétiques qui nécessitent une
thérapie insulinique par pompe a court ou long terme.

6. Utilisation
Retirez le nouveau réservoir de son emballage.

Pour une cartouche de 3 ml :

[1] Utilisez la tige de traction pour tirer le piston et préparer le
réservoir au remplissage, puis le pousser complétement vers la
position vide. Répétez cette opération trois fois en terminant
avec le piston en position vide comme sur la figure 1.

[2] Utilisez une lingette imbibée d‘alcool pour nettoyer la
cartouche d'insuline, puis la fixer a 'adaptateur de remplissage
comme illustré a la figure 2.

[3] Avec la cartouche d'insuline sur le dessus, tirez lentement sur
la tige de traction et aspirez l'insuline dans le réservoir comme
illustré a la figure 3.

[4] Tapotez sur le c6té du réservoir pour faire remonter vers le
haut du réservoir les éventuelles bulles d'air (figure 4).

[5] Poussez lentement la tige de traction pour éjecter les bulles
dans le flacon, puis tirez lentement pour aspirer plus d‘insuline
dans le réservoir. Répétez jusqu'a ce que le réservoir contienne
suffisamment d‘insuline et qu'il n'y ait plus de bulles d‘air (figure
5).
[6] Retirez la cartouche d'insuline de I'adaptateur de remplissage
(Figure 6).

[7]Tirez les deux languettes de libération (illustrées a la figure 7)
loin du réservoir pour libérer 'adaptateur de remplissage.

[8] Retirez la tige de traction en la dévissant dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre (Figure 9).

Pour un flacon de 10 ml :

[1] Utilisez la tige de traction pour tirer le piston et préparer le
réservoir au remplissage (figure 10).

[2] Utilisez un tampon imbibé d'alcool pour nettoyer le flacon
d'insuline, puis fixez-le a I'adaptateur de remplissage (figure 11).
[3] Lorsque le flacon est en position, vissez et poussez lentement
la tige de traction pour pressuriser le flacon (figure 12).

[4] Tirez lentement sur la tige de traction et aspirez l'insuline dans
le réservoir (figure 13).

[5] Tapotez le réservoir pour favoriser la remontée des
éventuelles bulles d'air vers le haut du réservoir (figure 14).

[6] Poussez lentement la tige de traction pour réinjecter les
bulles d'air dans le flacon, puis tirez lentement pour aspirer plus
d'insuline dans le réservoir. Répétez l'opération jusqu'a ce que
le réservoir contienne suffisamment d'insuline et que les bulles
d‘air disparaissent (figure 15).

[7] Retirez le flacon d'insuline de I'adaptateur de remplissage
(figure 16).

[8] Séparez les deux languettes de dégagement (illustrées a la
figure 17) du réservoir pour libérer I'adaptateur de remplissage.
[9] Retirez la tige de traction en la dévissant dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre (figure 18).

Consultez le manuel d'utilisation de la pompe a insuline pour
obtenir des informations supplémentaires sur ces composants.

7. Avertissements

+ Le réservoir est un produit jetable stérile et non pyrogéne.
Il a été stérilisé a l'oxyde d'éthyléne. Ne pas réutiliser ou
désinfecter. Ne pas utiliser si I'emballage a été ouvert ou
endommagé.

«  Nutilisez que des réservoirs produits par MicroTech Medical.

+ Jetez |'adaptateur de remplissage dans un récipient pour
objets tranchants approprié.

+ Unexcesd‘air dans le réservoir peut entrainer I'administration
d'une quantité imprécise d'insuline. Ejectez autant d‘air que
possible.

«+ llest conseillé de changer le produit tous les trois jours.

8. Notes

« Linsuline devrait étre a température ambiante avant de
remplir le réservoir.

« Utilisez immédiatement aprés le remplissage. Ne pas
conserver d'insuline dans le réservoir lorsque celui-ci nest
pas utilisé.

+  Ce produit doit étre utilisé sous le controle de médecins ou
de professionnels de santé. Il peut étre utilisé a domicile ou
dans un contexte hospitalier aprés une formation appropriée.
Si vous étes un nouvel utilisateur, vous devez préparer votre
premier réservoir avec |'aide d'un professionnel de santé.

«  Lire attentivement cette notice avant I'utilisation et suivre
les instructions. Lire également avec attention les manuels
d'utilisation de la pompe et des cathéters pour la perfusion.

9. Conditions de conservation

Ce produit doit étre conservé dans un lieu sans présence de
gaz corrosif, frais, sec et bien ventilé. Ne pas conserver avec un
désinfectant chloré.

(PT) Para utilizar com o Sistema de
Bomba de Insulina
Wellion MICRO-PUMP

Nome do Produto: Reservatério Ambulatério de Bomba de
Infusao de Insulina

REF: WELL19-120 (MTM-3)

Prazo de Validade: 3 Anos

Data de Fabrico: Verificar na Embalagem

1. Finalidade

O Reservatorio Wellion MICRO-PUMP é um componente do
sistema de Bomba de Insulina Wellion MICRO-PUMP, utilizado
para armazenar insulina.

O reservatorio esterilizado deve ser utilizado com a Bomba
de Insulina Wellion MICRO-PUMP e o conjunto de infusdo
descartavel produzido pela MicroTech Medical.

2. Componentes

A embalagem ¢é constituida por um reservatdrio, um adaptador
de enchimento e um émbolo, conforme ilustrado na figura
abaixo:

Adaptador de
Enchimento

A capacidade total do Reservatdrio é de 2,0ml, o equivalente a
200 unidades de insulina U-100.

3.Indicagées
Este produto é indicado para a infuséo subcuténea de insulina,
através da Bomba de Insulina Wellion MICRO-PUMP.

4. Contra-Indicagoes

«  Utilize apenas insulina U-100.

+Nao pode ser utilizado para armazenamento ou infusdo de
sangue ou produtos sanguineos.

5. Aplicagao

Este produto descartével é compativel com o Sistema de
Bomba de Insulina Wellion MICRO-PUMP e é adequado para o
tratamento da diabetes com terapia de curto ou longo prazo com
bomba de insulina.

6. Utilizagao
Retire 0 novo Reservatério da embalagem.

Para o adaptador de enchimento de 3ml:

[1] Utilize o émbolo para puxar o pistdo para a sua posicéo de
cheio do Reservatorio e, em sequida, empurre-o completamente
para a posicdo vazia. Repita este passo trés vezes, terminando
com o pistao na posicao vazia (Figura 1).

[2] Utilize uma toalhita com &lcool para limpar o frasco de
insulina e, em seguida, prenda-o ao adaptador de enchimento
(Figura 2).

[3] Com o frasco de insulina no topo, puxe lentamente o émbolo
eintroduza a insulina no Reservatorio (Figura 3).

[4] Bata de lado no Reservatdrio para que as bolhas de ar subam
até ao topo do mesmo (Figura 4).

[5]1 Empurre lentamente o émbolo para ejetar as bolhas de ar e,
em seguida, puxe lentamente para transferir mais insulina para
o Reservatorio. Repita até que o Reservatério tenha insulina
suficiente e ndo haja bolhas de ar (Figura 5).

[6] Retire o frasco de insulina do adaptador de enchimento
(Figura 6).

[7] Retire os dois separadores de desbloqueio (Figura 7) para
libertar o adaptador de enchimento.

[8] Retire 0 émbolo, desapertando-o no sentido contrario ao dos
ponteiros do relégio (Figura 9).

Para o adaptador de enchimento de 10ml:

[1] Utilize 0 émbolo para puxar o pistao até a posicdo méxima
dentro do reservatério (Figura 10).

[2] Utilize uma toalhita com alcool para limpar o frasco de
insulina e, em seguida, prenda-o ao adaptador de enchimento
(Figura 11)

[3] Com o frasco de insulina no topo, puxe lentamente o émbolo
para pressionar o frasco (Figura 12).

[4] Puxe lentamente o émbolo e introduza a insulina no
Reservatorio (Figura 13).

[5] Bata de lado no Reservatdrio para que as bolhas de

ar subam até ao topo do mesmo (Figura 14).

[6] Empurre lentamente o émbolo para ejetar as bolhas de ar
e, em seguida, puxe lentamente para atrair mais insulina para
o Reservatorio. Repita até que o Reservatdrio tenha insulina
suficiente e néo haja bolhas de ar (Figura 15).

[7] Retire o frasco de insulina do adaptador de enchimento
(Figura 16).

[8] Retire os dois separadores de desbloqueio (Figura 17) para
libertar o adaptador de enchimento.

[9] Retire 0 émbolo, desapertando-o no sentido contrério ao dos
ponteiros do relégio (Figura 18)

Consulte o Manual de Instru¢des da Bomba para obter
informagoes mais detalhadas sobre os componentes.

7. Avisos

+ O Reservatério é um produto estéril e nao pirogénico
descartavel. Esterilizado com 6xido de etileno. N&o reutilizar
ou desinfetar. Nao utilizar se a embalagem tiver sido aberta
ou estiver danificada.

« Utilize apenas reservatorios produzidos pela MicroTech
Medical.

« Por favor, descarte o adaptador de enchimento num
recipiente apropriado.

+ O excesso de ar no Reservatorio pode causar a administragao
imprecisa de insulina. Retirar o maximo de ar possivel.

+ O produto devera ser trocado a cada trés dias.

8. Notas

« Antes de encher o reservatério, a insulina deve estar a
temperatura ambiente.

«+ Utilize imediatamente ap6s o enchimento. Nao armazene
insulina no Reservatdrio quando nao estiver a ser utilizado.

+  Este produto deve ser utilizado sob a orientagédo de médicos
ou outros profissionais de satde. Pode ser utilizado em
ambiente doméstico ou hospitalar apos treino adequado.
Deve preparar o seu primeiro Reservatdrio com ajuda
profissional.

+ Leia atentamente a presente bula antes de utilizar e siga as
instrucoes. Adicionalmente, leia cuidadosamente os manuais
da Bomba e do Conjunto de Infusdo.

9. Condi¢ées de Armazenamento

Este produto deve ser armazenado num local seco, fresco,
ventilado e sem gases corrosivos. Evite armazenar junto de
desinfetante clorado.

(BG) 3a ynoTtpe6a c MHCynuHoBa Nom-

na Wellion MICRO-PUMP

MpopykT: ambynaTtopeH pe3epBoap 3a WHPY3NA C NHCYNMHOBA

nomna

REF: WELL19-120 (MTM-3)

CpoOK Ha rOHOCT: 3 rofinHN

[Mata Ha npou3BoAcTBO: [IpoBepeTe eTnKeTa Ha KyTiATa

1. Onucanne

PesepsoapbT Wellion MICRO-PUMP e uacT oT WHCynuHoBaTa
nomna Wellion MICRO-PUMP u ce 13non3Ba 3a CbxpaHeHue Ha
VIHCYNIVH.

CTepUnHUAT pesepBoap Ce W3MOn3Ba C WHCYNMHOBaTa MoMmMa
Wellion MICRO-PUMP n unHdy3noHeH Habop 3a epHOKpaTHa
ynotpe6a, npon3BoAcTBo Ha MicroTech Medical.

2. CbCTaBHM YacTn

OnakoBKaTa Ha pesepBoapa BK/O4YBa pe3epBoap, ajantop 3a
HambiBaHe 1 NOCT 3a U3TerNAHe, KaKTO € MOCOYEHO Ha AosHaTa
durypa:

PesepBoap

Apantop 3a
HambiBaHe

JlocT 3a nsternaxe

06wuAT 06em Ha pesepBoapa e 2,0M71, KOeTo ce paBHsABa Ha 200
ennHnuy U-100 MHCYnmH,

3. MpepHasHaveHue

To3n nNpoayKT e mnpefHasHayeH 3a NOAKOXKHA WHGy3usA
Ha WHCYNUH nocpeacTsom WHCynnHOBaTa nomna
Wellion MICRO-PUMP.

4. MpoTtusonokasaHua

«  [la ce usnon3ea camo ¢ U-100 MHCYnuH.

« [la He ce u3non3Ba 3a CbxpaHeHue 1 MHPY3NA Ha KPbB N
KPbBHW NPOAYKTW.

5. Mpunoxexne

To3an npopyKT 3a efHOKpaTHa ynotpeba e CbMBECTUM C
uHcynuHosara nomna Wellion MICRO-PUMP 1 e noaxopswy
3a TpeTMpaHe Ha [AuvabeT M3NCKBal| KpPaTKO-CPOuHa Wn
ABArOCPOYHa NHCYNMHOBA TepanuA.

6. HaunH Ha nsnonssaxe
3BazieTe HOB pe3epBoap OT OnakoBKara.

3a apanTop 3a HanbnBaHe ¢ o6em 3mn:

[1] Vi3non3Baifte nocTta 3a 3TernsaHe 3a ja U3fbpnate HambaHO

6yTanoTo B pe3epBoapa, Criefj KOeTo ro byTHeTe JOKpait Hafony.
OBTOpeTe Ta3u omepauua 3 MbTW, KAaTO HaKpas oOCTaBuTe

6yTanoTo B N031LMA 13Npa3BaHe, KaTo e NocoueHo Ha dur.1.

[2 MouncTeTe GnakoHa C UHCYNMH C TaMMOH HaMOEH CbC CIMPT

(IADFO nocTaeeTe B afanTopa 3a Hamb/BaHe, KakTo e NokasaHo Ha
ur.2

[3] Kato dnakoHa ¢ MHCYnnH e oTrope, 6aBHO ApbrHeTe nocTa

3a u3TernAHe 3a fja NOCTHNM MHCYNNH B pe3epBoapa, Kakto e

nokasaHo Ha dur.3.

[4] YykHeTe neko C C npbCT pesepBoapa, 3a Ja M3Kapate

Bb3AyLHWUTE MexypyeTa Ha Bbpxa My. (Dur.4)

[5] HatucHete 6aBHO nocTa 3a usternaHe 3a fa U3Xbpnute

MexypueTata 06paTHO BbB ®nakoHa W cCnejj ToBa 6aBHO

APbIHeTe 3a la BKapaTe olue MHCYNnH B pe3epBoapa. [osTopete

Te3 CTHMKN AOKATO pe3epBoapa Ce 3amb/HN 1 HAMA Bb3AyLIHN

Mexypueta (Our.5)

[g] axHeTe (nakoHa C WHCYNVH OT ajjanTopa 3a HambiBaHe

(®ur.6).

[7] AipbnHeTe figeTe e3unyeta (MokasaHu Ha Gur.7) HaCTpaHmW ot

pe3epBoapa 3a fja 0cBO60ANTE afjanTopa 3a HambBaHe.

[8] V3BageTe nocTa 3a n3TernsHe, Kato ro oTBMeTe 06PATHO Ha

YacoBHWKoBaTa cTpenka (dur.9).

3a apanTop 3a HanbnBaHe ¢ obem 10mn:

[1] N3non3Baitte nocta 3a nternaHe 3a Aa u3gbpnate 6ytanoro
BbTpe B pesepsoapa (Ourypa 10).

[2] W3non3BaitTe TaMMOH HamoeH CbC CMMPT 3a Aa NOYNCTUTE
(bnakoHa C MHCYNnH 1 Clie ToBa NocTaBeTe ¢niakoHa B ajjanTopa
3a HanbnBaHe Kl)mrypa 11).

[3] Kato dnakoHbT coun Harope, 6aBHO HaTMCHeTe flocTa 3a
U3TernAHe 3a Jja ce Cb3fjafe HanAaraHe BbB GpnakoHa (Purypa 12).
[4] BaBHO uw3gbpnaiiTe focta 3a M3TernAHe 3a Ja Hanese
VHCYNWH B pe3epBoapa (Ourypa 13).

[5] YykHeTe ¢ NpbCT pesepBoapa 3a Aa U3roHUTE MexypueTaTa
Bb3AyX Harope (Qurypa 14).

[6] HatucHete 6aBHO nocCTa 3a M3TernsAHe 3a Ja W3roHuTe
MexypueTata 06paTHO BbB (pnakoHa 1 OTHOBO ApbMHeTe 6aBHO
nocTa 3a fja BKapaTe Olle WHCYnMH B pe3epsoapa. MosTopete
TOBa, JOKaTO Pe3epBoapa Ce HaMb/HM 1 HAMa NoBeye MexypyeTa
(Qurypa 15).

[7] MaxHeTe ¢nakoHa C UHCYNWH OT afanTopa 3a HambiBaHe
(Qurypa 16).

[8] ApbnHeTe ABeTe nocTyeTa 3a 0CBOHOXAABaHE (MOKa3aHU Ha
®urypa 17) BCTpaHu OT peseBoapa 3a Aa 0cB060ANTe agantopa
3a HambNBaHe.

[9] MaxHeTe nocTa 3a U3TernAHe Kato ro passuete 06paTHO Ha
yacoBHuKoBaTa cTpenka (Qurypa 18).

W3BazieTe focTa 3a u3TernAHe, Kato ro oTeueTe oGpaTHO Ha
YacoBHWKoBaTa ctpenka (dur.9).

Mons, BuXTe 1 ykasaHueTo 3a ynotpeba Ha camata nomna 3a
noseye MHGOPMALWA.

7. Mpepynpexpaenus

+ PesepBoapbT e CTepuneH, anuporeHeH U 3a eAHOKpaTHa
ynotpe6a. CrepunusupaH e C eTuneHoB okcug. He
VM3M0oN3BaliTe MOBTOPHO 1 He Ae3nH(eKLypaliTe pesepBoapa.
He u3nonsBaiite pesepBoapa ako OMakoBKaTa e OTBOPeHa
VN nospefeHa.

« Mons, n3nonssainTe camo pe3epBoapy Npow3BeAeHN OT
MicroTech Medical.

+  Mons, u3xBbpneTe ajanoTpa 3a HambfiBaHe B NOAXOAALL
KOHTeilHep..

« OcraHanu Bb3AyWHM MexypueTa B pesepsoapa MoraT ja
NPUYNHAT HETOUHO [03VpaHe Ha WHCYNWMH. W3rowete ru
KOJIKOTO MOXe No-aobpe.

«+  TpenopbuntenHo € NOAMAHATA Ha TO3M NMPOAYKT Ha BCeKN
TPV AHN.

8. 3abenexkun

« [pean fa ce HambnHW pesepBoapa, $pnakoHa C MHCYNMH
TpAbBa Aa 6bAe OCTaBeH Ha CTaliHa Temneparypa.

« Wsnonsgaiite BepHara pesepsoapa. He cbxpaHsBaiite
VIHCY/IMH B pe3epBOap, KOWTO He Ce U3Mon3ga.

«+ To3n npopykT TpAGBa Aa Ce W3Moa3Ba NOf PbKOBOACTBOTO
Ha nlekap UK Apyrv 3paBHN nvLa. Moxe fia ce n3nonssa
CaMOCTOATENHO Y /ioMa Wnn B GONHULA Cnep MoAXOAALIO
obyyeHne. AKo CTe HOB MoTpebuUTEN, MbPBUAT pe3epBoap
TpA6Ba la NOAroTBUTE C NPOPeCcoHaHa NoMoLL.

+  Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO TOBA yKa3aHue W CriefjBaiite
npouefypata. MpoueTete n yKasaHWeTo 3a ynoTpeba Ha
nomnara 1 Ha MHQY3MOHHMA Habop.

9. YcnoBma Ha cbxpaHeHune

To3n npopyKkT TpAabBa Aa Ce CbXpaHABa Ha Cyxo, XnagHO
W NpOBETPUBO MACTO, Aaney OT KOPO3NOHHM areHTn. He
CbXpaHsABaiTe 61130 O XNIOPUPaHN fe3NHPEKTAHTH.

(HR) Za uporabu s Wellion MICRO-

PUMP sustavom inzulinske
pumpe

Naziv proizvoda: Spremnik za ambulantnu infuzijsku pumpu
zainzulin

REF: WELL19-120 (MTM-3)

Rok trajanja: 3 godine

Datum proizvodnje: Provjerite naljepnicu na pakiranju

1.Namjena

Spremnik za Wellion MICRO-PUMP sastavni je dio sustava Wellion
MICRO-PUMP inzulinske pumpe i koristi se za skladistenje
inzulina.

Sterilizirani spremnik treba koristiti s Wellion MICRO-PUMP
inzulinskom pumpom i setom za infuziju za jednokratnu
uporabu koji je proizvela tvrtka MicroTech Medical.

2. Komponente
Pakiranje spremnika sastoji se od spremnika, adaptera za
punjenje i klipa, kao sto je prikazano na donjoj slici:

Spremnik

Adapter za
punjenje

Ukupni kapacitet spremnika je 2,0 ml, $to je jednako 200 jedinica
inzulina U-100.

3. Indikacije
Ovaj proizvod namijenjen je supkutanoj infuziji inzulina pomoc¢u
Wellion MICRO-PUMP inzulinske pumpe.

4. Kontraindikacije

+ Koristite samo s U-100 inzulinom.

+ Ne moze se koristiti za pohranu ili infuziju krvi ili krvnih
proizvoda.

5. Primjena

Ovaj proizvod za jednokratnu uporabu kompatibilan je sa
Wellion MICRO-PUMP sustavom inzulinske pumpe i prikladan
je za lijecenje dijabetesa kada je potrebna kratkotrajna ili
dugotrajna terapija inzulinskom pumpom.

6. Uporaba
Izvadite novi spremnik iz ambalaze.

Za3ml:

[1] Pomocu adaptera za punjenje povucite klip u ispunjeni
polozaj unutar spremnika i zatim ga potpuno gurnite u prazan
polozaj. Ponovite ovaj postupak tri puta i zavrsite s praznim
polozajem (vidi Sliku 1).

[2] Ocistite bocicu inzulina alkoholnim tupferom, a zatim je
priCvrstite na adapter za punjenje kao sto je prikazano na Slici 2.
[31 S bocicom inzulina na vrhu, polako povucite klip i uvucite
inzulin u spremnik kao na Slici 3.

[4] Kucnite bo¢nu stranu spremnika kako bi se mjehuri¢i zraka
mogli podici do vrha spremnika (Slika 4).

[5] Polako gurnite klip kako biste izbacili mjehurice natrag u
bocicu, a zatim polako povucite da biste u spremnik uvukli jo$
inzulina. Ponavljajte dok u spremniku nema dovoljno inzulina i
nema mjehurica zraka (Slika 5).

[6] Uklonite bocicu inzulina iz adaptera za punjenje (Slika 6).
[711zvucite dva jezi¢ca za otpustanje (prikazani na Slici 7) dalje od
spremnika kako biste oslobodili adapter za punjenje.

[8] Odvijte potisnik klipa u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
i uklonite ga (Slika 9).

Za10ml:

[1] Pomocu adaptera za punjenje povucite klip u ispunjeni
polozaj unutar spremnika (Slika 10)

[2] Ocistite bocicu inzulina alkoholnim tupferom, a zatim je
priCvrstite na adapter za punjenje kao $to je prikazano (Slika 11).
[31S bocicom inzulina na vrhu polagano gurnite klip kako biste
bocicu stavili pod pritisak (Slika 12)

[4] Polako povucite klip i uvucite inzulin u spremnik (Slika 13)

[5] Kucnite bo¢nu stranu spremnika kako bi se mjehuri¢i zraka
mogli podici do vrha spremnika (Slika 14).

[6] Polako gurnite klip kako biste izbacili mjehuri¢e natrag u
bocicu, a zatim polako povucite da biste u spremnik uvukli jo$
inzulina. Ponavljajte dok u spremniku nema dovoljno inzulina i
nema mjehurica zraka (Slika 15).

[7] Uklonite bocicu inzulina iz adaptera za punjenje (Slika 16).
[8] Izvucite dva jezicca za otpustanje (prikazani na Slici 17) dalje
od spremnika kako biste oslobodili adapter za punjenje.

[9]1 Odvijte potisnik klipa u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
i uklonite ga (Slika 18)

Informacije o ovim komponentama potrazite u korisnickim
prirucnicima za sustav pumpe i spremnika.

7. Upozorenja

«  Spremnik je sterilni, nepirogen, proizvod za jednokratnu
uporabu. Steriliziran je etilen oksidom. Nemojte ponovo
koristiti ili dezinficirati. Ne koristite ako je pakiranje otvoreno
ili oSteceno.

«  Koristite samo spremnike koje je proizveo MicroTech Medical.

+ OdloZite adapter za punjenje u prikladan spremnik za ostre
predmete.

+  Zrak u spremniku moze rezultirati nepreciznom isporukom
inzulina. Uklonite $to vise zra¢nih mjehurica.

+ Preporuca se mijenjati proizvod svaka tri dana.

8.Napomene

« Prije punjenja spremnika inzulin treba biti na sobnoj
temperaturi.

+ Koristite odmah nakon punjenja. Ne Cuvajte inzulin u
spremniku dok se ne koristi.

+  Ovaj proizvod se treba koristiti pod vodstvom lije¢nika ili
drugih medicinskih strucnjaka. Moze se koristiti kod kuce ili
u bolnici nakon odgovarajuce obuke. Kad proizvod koristite
prvi puta, trebali biste pripremiti svoj prvi spremnik uz
stru¢nu pomoc.

+ Molimo procitajte ovaj tekst pazljivo i slijedite upute. Pazljivo
pro¢itajte i korisnicke upute za postavljanje pumpe i infuzije.

9. Uvjeti skladistenja

Ovaj proizvod treba cuvati na hladnom, suhom i dobro
prozracenom mjestu. lzbjegavajte skladistenje u  blizini
dezinficijensa na bazi klora.

(Sl) Za uporabo z Wellion MICRO-
PUMP sistemom inzulinske
crpalke

Naziv izdelka: Rezervoar ¢rpalke za ambulantno inzulinsko
infuzijo

REF: WELL19-120 (MTM-3)

Rok uporabnosti: 3 leta

Datum izdelave: Odtisnjen na embalazi

1.Namen uporabe

Rezervoar za ¢rpalko Wellion MICRO-PUMP je sestavni del
Wellion MICRO-PUMP sistema inzulinske ¢rpalke in je namenjen
za shranjevanje inzulina.

Sterilizirani rezervoar se uporablja skupaj z Wellion MICRO-PUMP
¢rpalko in infuzijskim setom za enkratno uporabo, proizvajalca
MicroTech Medical.

2. Sestavni deli:
Paket z rezervoarjem vsebuje rezervoar, adapter za polnjenje in
bat, kot je prikazano na spodniji sliki:

Rezervoar

Adapter za
polnjenje

Bat

Skupna prostornina rezervoarja je 2,0 ml, kar je enako kot 200
enot inzulina U-100.

3. Indikacije
Izdelek je namenjen za podkozno infundiranje inzulina z Wellion
MICRO-PUMP inzulinsko ¢rpalko.

4. Kontraindikacije
+  Uporaba samo z inzulinom U-100.
« Niza shranjevanje ali infuzijo krvi ali krvnih pripravkov.

5. Uporaba

Ta izdelek za enkratno uporabo je zdruzljiv z Wellion MICRO-
PUMP sistemom inzulinske ¢rpalke in je primeren za zdravljenje
sladkorne bolezni, ki zahteva kratkotrajno ali dolgotrajno
zdravljenje z inzulinsko ¢rpalko.

6. Uporaba

Novi rezervoar vzemite iz embalaze.

Za 3 mlrezervoar:

[1] S pomo¢jo adapterja povlecite bat v napolnjen polozaj
znotraj rezervoarja in ga nato potisnite v popolnoma prazen
polozaj. Trikrat ponovite ta postopek in zakljucite v praznem
polozaju, kot je prikazano na sliki 1.

[2] Z alkoholnim rob¢kom ocistite stekleni¢ko z inzulinom in jo
nato pritrdite na adapter za polnjenje, kot kaze slika 2.

[3] S stekleni¢ko z inzulinom na vrhu pocasi potegnite bat in

vsrkajte inzulin v rezervoar, kot kaze slika 3.

[4] Rahlo udarjajte po bocni strani rezervoarja, da se mehurcki
dvignejo do vrha (slika 4).

[5] Pocasi potiskajte bat, da iztisnete zratne mehurcke nazaj v
steklenicko, in ga nato pocasi vlecite, da v rezervoar potegnete
vec inzulina. Postopek ponavljajte, dokler v rezervoarju ni dovolj
inzulina in da ni ve¢ zra¢nih mehurékov (slika 5).

[6] Odstranite steklenicko za inzulin iz adapterja polnjenje (slika
6).
[7] Potegnite oba jezicka za sprostitev (slika 7) stran od
rezervoarja, da sprostite adapter za polnjenje.

[8] Bat zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca in ga odstranite.

Za 10 ml rezervoar:

[11 S pomocjo adapterja povlecite bat v napolnjen polozaj
znotraj rezervoarja (slika 10).

[2] Z alkoholnim rob¢kom ocistite steklenicko z inzulinom in jo
nato pritrdite na adapter za polnjenje (slika 11).

[31 S stekleni¢ko z inzulinom na vrhu pocasi potiskajte bat, da v
steklenicki ustvarite pritisk (slika 12).

[4] Pocasi vlecite bat in vsrkajte inzulin v rezervoar (slika 13).

[5] Rahlo udarjajte po bo¢ni strani rezervoarja, da se zra¢ni
mehur¢ki dvignejo do vrha (slika 14).

[6] Pocasi potiskajte bat, da iztisnete zratne mehurcke nazaj v
steklenicko, in ga nato pocasi vlecite, da potegnete vec inzulina
v rezervoar. Postopek ponavljajte, dokler v rezervoarju ni dovolj
inzulina in da v njem ni ve¢ zratnih mehurckov (slika 15).

[7] Odstranite stekleni¢ko za inzulin iz adapterja za polnjenje
(slika 16).

[8] Potegnite oba jezicka za sprostitev (slika 17) stran od
rezervoarja, da sprostite adapter za polnjenje.

[9] Bat odstranite tako, da ga vrtite v nasprotni smeri urnega
kazalca (slika 18).

Za ve¢ informacij o teh sestavnih delih si oglejte Navodila za
uporabo ¢rpalnega sistema in rezervoarja.

7.Opozorila

+ Rezervoar je sterilni, apirogeni izdelek za enkratno
uporabo. Steriliziran je z etilenoksidom. Ne uporabite in ne
razkuzujte ponovno. Ne uporabite, ¢e je embalaza odprta ali
poskodovana.

+ Uporabljajte samo rezervoarje, ki jih proizvaja MicroTech
Medical.

+ Adapter za polnjenje odvrzite v ustrezno posodo za ostre
odpadke.

+  Prevec zraka v rezervoarju lahko povzroci neto¢no dovajanje
inzulina. Iztisnite ¢im vec zraka.

«+  Priporo¢amo, da izdelek zamenjate vsake tri dni.

8.0pomba

+ Pred polnjenjem rezervoarja mora imeti inzulin sobno
temperaturo.

+ Uporabite takoj po polnjenju. Ne shranjujte inzulina v
rezervoarju, kadar rezervoarja ne uporabljate.

+ lzdelek morate uporabljati pod vodstvom zdravnika ali
drugega zdravstvenega osebja. Po primernem usposabljanju
se lahko uporablja v domacem ali bolnisni¢nem okolju. Ce ste
novi uporabnik, morate prvi rezervoar pripraviti s strokovno
pomocgjo.

+ Pred uporabo natan¢no preberite ta navodila in jih
upostevajte. Skrbno preberite tudi navodila za uporabo
¢rpalke in infuzijskega seta.

9. Pogoji shranjevanja

Izdelek morate hraniti v hladnem, suhem in dobro prezratevanem
prostoru brez nekorozivnega plina. Izogibajte se shranjevanju v
blizini razkuzila na osnovi klora.

(UA) [inAa BMKOpUCTaHHA 3 iHCyniHOBOI
nomnoto Wellion MICRO-PUMP

HasBa npoayKTy: Pesepsyap ans iHcyniHOBOI iHy3iitHoi nomnu

Aptukyn: WELL19-120 (MTM-3)

TepmiH BUKOPUCTaHHA: 3 pOKN

[laTa BUrOTOBNEHHA: NepeBipTe eTUKeTKY Ha Kopobuji

1. Meta 3acTocyBaHHA
Pesepsyap Wellion MICRO-PUMP € KomMnoHeHTOM iHCyniHOBOT
nomnu Wellion MICRO-PUMP i cnyxuTb MICTKICTI0 ANA iHCYRiHY.

CTepunbHUi  pe3epByap MOBUHEH OyTW BUKOPUCTAaHMA 3
iHcyniHoBoto nomnolo Wellion MICRO-PUMP Ta  iHy3iitHum
Habopom MicroTech Medical.

2. KomnoHentn

MakyBaHHA pe3epByapiB MICTUTb pe3epByap, nepexiaHui
NPUCTPIl Ta 3anpaBHWIN NPUCTPI, AK NOKa3aHO Ha HaCTyMHOMY
ManioHKy:

Pe3epsyap

MepexigHnii

npucTpin —
apanTtep

3anpaBHWI NpUCTpIn

3aranbHa MICTKiCTb pe3epByapa CTaHOBMTb 2,0 M7, WO BignoBiaae
200 opuHuLAM iHcyniHy U-100.

3. MokazaHHa
Llei npoayKT Nnpu3HaueHnin ANA NiALWKIPHOTO BBEAEHHA IHCYNiHY
3a onomoroto iHcyniHosoi nomnu Wellion MICRO-PUMP.

4. MpoTtunokasaHHA

«  Bukopucroysaty Tinbku 3 iHcyniHom U-100.

+ He MoXHa BUKOpMCTOBYBaTW ANA 36epiraHHA abo BNNBaHHA
KpoBi abo NPoAyKTiB KPOBi.

5.3acrocyBaHHa

Llet opHopasoBMit NPOJYKT MOBMHEH BiANOBIAATM CUCTEMI
ihcyniHosux nomn Wellion MICRO-PUMP i nigxopuTs ana
nikyBaHHA fAiabeTy, WO BUMara€ KOpPOTKOCTPOKOBOTO abo
[L0BrOCTPOKOBOTO 3aCTOCYBaHHA iHCYNIHOBOT nomMnu.

6. Bukopucranus
Buiimitb HOBMIN pe3epByap 3 NaKyBaHHs.

Ana 3 mn:

[1] BUTArHiTb NOPLUEHb 3anNpaBHOrO MPUCTPOIO B 3aMOBHIOBaHE
NONOXEHHA BCepeAVHi pe3epByapa, a NMOTIM MOBHICTIO 1OrO
BTATHITb B NOPOXHE NoNoxeHHA. MoBTOPITb Lo NpoLeaypy Tpu
a3 Ta 3aKiHuNTe B NOPOXHLOMY CTaHi (AVB. ManioHOK 1).

[2] MpotpiTb 3a AONOMOrol0 CNUPTOBOI CepBeTKU GnakoH 3
iHCcyniHOM, NOTIM NpueaHaiiTe oro Ao ajantepa, AK NoKasaHo
Ha ManioHKy 2.

[3] MepeBepHiTb pnakoH 3 iHCyNiHOM Bropy, MOBINbHO NOTAHITL
noplueHb  3anpaBHOrO MPUCTPOKD Ta BTArHITL iHCYNIH B
pe3sepByap, Ak OKa3aHO Ha MasoHKy 3.

[4] O6epexHo nocTykaliTe 360Ky pesepsyapa, o6 bynbaLukn
NOBITPA NIAHANNCA A0 BEPXHBOI KOTO YaCTUHY (Man.4).

[5] MoBiNbHO HaTUCHITb Ha MOPLUEHb, W6 BUNYCTUTH BynbaLukn
Ha3az y GnakoH, a NOTiM MOBINbHO NOTATHITL, WO6 BTATHYTH
6inblue iHcyniHy B pesepsyap. [oBTopioliTe A0 TUX Mip, NOKK
B pe3sepByapi He OyAe AOCTATHLO iHCYMiHY Ta He 3anULWMUTLCA
nyxupuis nositps (Man. 5)

[6] BuiimiTb GnakoH 3 iHcyniHom 3 agantepa (man. 6).

[7] LLlo6 BMBiNbHWTY apanTep, BiACYHbTe ABI 3aCyBKM (AWB. Man.
7) Bin pe3epsyapa.

[8] 3HimiTb 3anpaBHMIN NPUCTPIN, BIAKPYTMBLUW OrO NPOTH
TOANHHUKOBOI CTPINKM (Man.9).

Ana 10 mn:

[1] BUTArHITb NOPLUEHb 3anpaBHOrO MPUCTPOIO B 3aNOBHIOBaHE
NONOXeHHA BCepeauHi pesepayapa (ans. MantoHok 10)

[2] MpotpiTb 3a AONOMOrol0 CNWPTOBOI CepBETKU GnakoH 3
iHcyniHOM, NOTiM NpueaHaiiTe oro Ao ajantepa, AK NoKasaHo
Ha ManioHKy 11.

[3] MoBinbHO BiACYHbTE NPUCTOCYBAaHHA [ANA HaMOBHEHHA
pe3epByapa 3 NPUEAHAHOI0 aMNY/OK AN1A CTBOPEHHS TUCKY B Hill
(ManioHoK 12).

[4] MoBINbHO NOTATHITL NOPLUEHb Ha3ag, WO6 NepennuTI IHCYNiH B
pesepayap (ManioHok 13).

[5] MocTyKaitte No GoKOBIii CTIHLi pe3epByapa, Wob bynbaLukn
nosiTpa nigHAnnca goropu (ManoHok 14).

[6] MoBINbHO HATUCHITL Ha MOPLUEHD, WO6 BUNYCTUTY BynbaLukn
Ha3az y GnakoH, a NOTiM MOBINbHO NOTATHIT, WO6 BTATHYTH
6inblue iHcyniHy B pesepsyap. [oBTopioliTe A0 TUX Mip, NOKK
B pesepByapi He byfe AOCTAaTHbO iHCYMIHY Ta He 3anMINTLCA
nyxvpuis nositps (man.15)

[7] BuiimiTb pnakoH 3 iHcyniHom 3 agantepa (ManioHok 16)

[8] Lo6 BuBiNbHUTM ajanTep, BiACYHbTE fBi 3acyBKM (AuB.
MantoHok 17) Big pe3epByapa.

[9] 3HimiTb 3anpaBHUI NPUCTPIi, BIAKPYTWBLIN 1100 NPOTU
FOAVHHUKOBOI CTPinKy (ManioHok 18)

IHpopmaLilo NPoO Ui KOMMOHEHTU AMBWCb B IHCTPYKUil 3
eKcnnyatauii nomnu Ta pesepayapy.

7.MonepepxeHHa

+ Pesepyap sABNA€ COBOW CTEPUNbHWIA, HEe MiPOTeHHWI
OfiHOPA30BMI NMPOAYKT. BiH GyB CTepUni3oBaHUii OKNCOM
etuneHy. He BuKopucToByiiTe i He fAesiHdikyiite ioro. He
3aCTOCOBYBATI Mpenapar, AKILO MaKyBaHHA Oyno posKpuTo
ab0 MOLIKOAKEHO.

«+  ByAb nacka, BUKOPUCTOBYIATE TinbKn pe3epByapy, BUPobneHi
Komnanieto MicroTech Medical.

- bynb nacka, BuKupaiiTe 3anpaBHWit apanTep y BiANOBIAHY
MICTKICTb AN FOCTPUX NPeAMETIB.

« Hapnuwok nosiTps B pe3epByapi Moxe npuBecTM [O
HETOYHOi Mopaui iHCyniHy. Bupanitb skomora 6inblue
6GynbbaLLoK nosiTpsA.

«  PekomeHpyeTbCA 3MIHIOBATV NPOAYKT KOXHI TPU fiHI.

8. Mpumitka

+ lepen 3anoBHeHHAM pe3epByapa iHCYMiH NOBWHEH byTn
KiMHaTHOI Temnepatypu.

« BukopuctoByBaT  Bigpasy nicnA  HanmoBHeHHA. He
36epiraitTe iHCyniH B pe3epByapi, AKWO pe3epsyap He

BNKOPUCTOBYETbCA.

+  Lleit npogyKT MOBWHEH BMKOPWUCTOBYBATMCA Mif HarnAAOM
nikapst abo HWOrO MeAnyHOro mpauisHMKa. Moro mMoxHa
BMKOPUCTOBYBaTW BAOMa abo B MikapHi micnA BiAMOBiAHO!
niaroToBKM. fAKWO BN BUKOPWUCTOBYETE NMPOAYKT B NepLunii
pa3, BamM Cnia NiAroTyeaT\ Ball Neplnii pesepsyap 3a
[0NOMOroto NpodeciiiHoro gaxisuA.

« byab nacka, yBaxHO mpouuTaiiTe LUei [OAAaTOK Ta
[OTPUMYIATECH iHCTPYKLI. Byab nacka, yBaxHO 03HaltomTecs
TaKOX 3 KepiBHULTBOM KOPUCTYBaua MoMMy Ta iHdysiitHoi
cuctemn.

9. YmoBu 36epiraHHa

Lleit npopykT cnip 36epiraTh B NPOXONOAHOMY, Cyxomy i
nobpe npoBsiTpioBaHOMy Micui. YHuKalTe 36epiraHHa nobnusy
Ae3iHGeKUiHNX 3acob6iB, WO MICTATL Xnop.

(GR) TNa xprion pe 10 oUoTHpa avthiag
wvoovAivng enagn¢ Wellion MICRO-
PUMP

‘Ovopa mpoidvTog: mepimatnTiky Se€apevr avihiag éyxuong
WOOUNVNG

REF: WELL19-120 (MTM-3)

Adpkera {wig oTo pagt: 3 Xpovia

Hpepopnvia kataokevg: ENéyEte T eTikéta ato kouti

1. ZKomog

H &efapevy Wellion MICRO-PUMP eival éva e€aptnpa tou
ouotuarog ¢ avihiag oouhivng emagric Wellion MICRO-
PUMP Kat xpnotpomoleitat oTny amobrKeuorn IVGOUNvNG.

H amootelpwpévn Se€apevry mpémel va xpnolpomolEiTal pe v
avthia emagric Wellion MICRO-PUMP kat T0 avaAWoILO OET
£yxuong mapayBév amé v MicroTech Medical.

2. E§aptipara

H ouokevacia tng Aefapevic mepiéxel pia defapevry, évav
TIpocappoyéa TARPWONG Kat pia pap6o éNkuong:

Ae€apevn

Mpocappoyéag
MA\rpwong

PaBdog €NENG

H ouvolik ywpntikotnta Tng Agfapevic eivat 2,0 ml, mou
1ooUTal pe 200 povadeg vaouhivng U-100.

3. Evéeigeig
AuTd 10 POidY MpoopileTat yia Ty umodopla éyxuon (VGouNivng
e xprion TG avTAiag vaouhivng emagrig Wellion MICRO-PUMP.

4, Avtevéeieig

« Xprion poévo pe voouhivn U-100.

« Aev pmopei va xpnotporonBei yia amoBrikevon 1 éyxuon
aipaTog  MapAywywv aipatog.

5.Epappoyn

AuTd T0 avaAWOIPo piag Xpriong mPoidv gival cuuPato pe To
obotnua aviNiag voouNivng emagric Wellion MICRO-PUMP
Kal gival KatdMnAo yla avTIHETWTION Tou SlaBrTN Tou amaite
Bpaxuxpovia 1j pakpoxpdvia Bepaneia pe avthia vGouNivng.

6. Xprion
ApaipéoTe T véa Ag§apevy amd v ouokevaaia.

lNa npocappoyéa miiipwong 3ml:

[1] Xpnowomomote Ty papdo EAENG yia va tpapréete To éuBolo
otV mMAfpn Béon péoa otn Ae§apievr), KATOMY TETE TO TARPWG
0NV Kevn Béon. EmavalaBeTe To Tpeig popEg KATayovTag He To
£uBolo otnv kevny Béon 6mwe oty Eikdva 1.

[2] Xpnowomojote éva paviih aAkooAng yia va kaBapioete
T0 QAo ™G IVOOUNIVIG Kal KATOmy OuvSESTE TO OTOV
Tipocappoyéa Mpwong 6mwe otny Eikéva 2.

[3] Me T0 @1aAidio TnG voouhivng amd mavw, Tpapréte apyd v
paBdo éNkuong Kat Tpapr&Te TV vooulivn ot Aefapevr) Omwg
otnv Ewova 3.

[4] Xturiote eEhagppd To MAAL TG Aegapevrig yia va evBappuvete
TUXOV QUOaAiSEC aépa va avéNBouv otV Kopuen TG Ae€apeviiq
(Ecova 4).

[5] Miéote ™ paBdo éAkuong apyd yla va amoPAlete Tig
@uoaNibeg miow oto PIONSIO, Kal KATOTIV TIECTE Olyd yld va
£NEeTe MePLoaGTEPN IVOOUAivN 0T Ae€apevr). EmavonaBete péypt
n Ae€apev va £Xel APKETH IVOOUAIVN KAl va PNy umdpxouv méov
@uoahideg aépa (Eikova 5).

[6] Agaipéote T0 QIONSIO IVOOUAiVNG amd Tov TIpOCapuOyéd
W pwong (Eikova 6)

[7] TpaPnéte Tig duo y\wttideg ameheubépwong (6mwg otnv
Eéva 7) amd tn Sefapevh yia va ameheubepwoete Tov
TIPOCAPHOYEA TIARPWANG.

[8] Apatpéate T pdRSo éAkuang EePISwvovTag TV avTiBeta pe
TN gopd Tou poloylol (Eikova 9).

TNa tov Npooappoyéa MApwong 10ml:

[1] Xpnotporowrjote v pdPdo éAéng yia va tpapriéete 1o
£uBolo otnv mArjpn B¢on péoa atn Ae€apevn, (Eikova 10).

[2] Xpnowomonote éva paviiM aAkooAng yia va kaBapioete
T0 QAo ™G IVOOUNIVNG Kal KATOmy OuvSESTE TO OTOV
mipocappoyéa mifpwong (Eikova 11).

[3] Me 10 @1ahidio amd mavw, paBri&te apya v paBdo élkuong
yla va méoete 1o glanidio (Ewova 12).

[4] TpaBnéte apyd v pdPdo éAkuong yia va aviAfjoete
WOOUMNivN péoa oty Se€apevn (Eikova 13).

[5] Xtunfote ehagppd o TMAAL TG AeSapevrig yia va evBappuvete
TUXOV QUOaAiSEC aépa va avéNdouv otV Kopuen TG Ae€apeviiq
(Ecova 14).

[6] Miéote ™ pdPdo €lkuong apyd yla va amoPAlete Tig
@uoaNibeg miow oto PIONSIO, Kal KATOTIV TIECTE Olyd yld va
£NEeTe MePLoaGTEPN IVOOUAivN 0T Ae€apevr). EmavonaBete péxpt
n Ae€apevr va £Xel APKETH) IVOOUAIVN KAl va PNy umdpxouv méov
@uoahideg aépa (Eikova 15).

[7] Agaipéote T0 QLONSIO IVOOUNiVNG amd Tov TIpOCapuOyéd
m\pwong (Eikéva 16).

[8] TpaPnéte g duo y\wttideg ameheubépwong (6mwg otnv
Ewéva 17) amd t Se€apeviy yia va ameleuBepioete Tov
TIPOCAPHOYEA TIARPWANG.

[9] Apaipéate T pdRSo éAkuang EePIwvovTag TV avTiBeTa pe
TN gopd Tou pohoylol (Eikova 9).

NapakaloUpe avatpéETe ToUG 08NYoUE XPrONG Tou ZUCTAHATOG
Avthiag kat Tng Ag§apeviig yia MANPOPOPIEG OXETIKA e aUTA Tal
efaptrpata.

7. NMpogidomoioeig

« H 6e€apev eivar éva amootelpwpévo piag Xprong Hn
TIUPOYEVEC avaAwaotpo Tpoiov. Exel amootelpwbel pe xprion
ofeidiov Tou aiBuleviov. Mnv xpnolpomoleite pnv To
ATTOOTEIPWOETE. MNV TO XPNOIMOTIOIEITE AV 1) GUOKELATIA EXEL
avolBei ry umooTei (nid.

«  MapakahoUpe  xpnolporoleite  pévo  Aefapevéc  mou
Kataokeudotnkav and tv MicroTech Medical.

«  TMapakalolpe amoppiyte Tov MPOGAPUOYEQ TAPWONG OE
£va KATAMNAO GOXEID AIXUNPWY AVTIKEIHEVWV.

« O mapamaviolog aépag ot Ag€apevny pumopei va mpokahéoel
avakpiPry xopriynon tvooulivng. E€ayete 6oo mepioodtepo
aépa yivetal.

+  [poteivetal To mPoidv 6T Ba mpémel va aMdlel KaBe Tpelg
NUEPEG.

8. Inpaiwcelg

+H voouhivn mpémel va eivat o€ Beppokpacia Swpatiov mpiv
yepioel T Se€apevr.

«  Xpnowomomjote apéow¢ PETA TV MApwon. Mnv
anoBnkeveTe TV (vooudivn péoa otn AeCapevry otav n
Ae€apevr Sev eival o€ xprion.

+ Auté TOo TpOidV TpEmel va Xpnolpomoleital umod TV
kaBodrynon tatpwv 1 AWV EmayyeApaTiwv  uyeiag.
Mmopei va xpnotpomoinbei Oe OIKIAKO 1} VOGOKOUEIAKO
mepIBAAOV PETA amd KataMnAn ekmaidevon. Av gioTe véog
XPHOTNG, TIPEMEL VOl TIPOETOIHACETE TN véa oag Ae€apev pe
enayyeApatikn foribeia.

+  MNopakalope SlafdoTte MPOOEKTIKA QUTO To €vOETO Kal
akoAouBroTe TIC 0dnyiec. AlaBAoTE eMoNG MPOOEKTIKA TOUG
08nyoug xpriong T AvtAiag kat Twv Zet Eyxuong.

9. ZuvBiikeg amoBrikevong

AuTd To TpoidY TpEmel va amobnkeleTal o€ éva dpooepd, Enpd
Kat KoAd aept{Opevo pEPOC xwpic StaBpwTikd aépla. Amo@uyeTe
TNV amoBrKeUon He YAwPIWHEVO AMOPPUTTAVTIKO.
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